
  

 

 

 

 

 

 

 

 

Инструкция 

по эксплуатации 
 

Многотопливная тепловая пушка Master BG 100 PD 

 

Цены на товар на сайте: 

http://www.vseinstrumenti.ru/klimat/teplovye_pushki/mnogotoplivnye/master/bg_100_pd/ 

Отзывы и обсуждения товара на сайте: 

http://www.vseinstrumenti.ru/klimat/teplovye_pushki/mnogotoplivnye/master/bg_100_pd/#tab-Responses 

http://www.vseinstrumenti.ru/klimat/teplovye_pushki/mnogotoplivnye/master/bg_100_pd/?from=pdf-instruktsii
http://www.vseinstrumenti.ru/klimat/teplovye_pushki/mnogotoplivnye/master/bg_100_pd/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses


 
 

 
 

 
PL - Nagrzewnica powietrza 

EN – Air heater 
RU - Теɩлɨвɨй ɝеɧеɪатɨɪ 

 
 

Instrukcja użytkownika 
User manual 
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PANEL STEROWANIA - CONTROL PANEL - ɉАНЕЛЬ УɉɊАВЛЕНИЯ  

 

 
 
 

 

 
 

 
 

1. Kontrolka zasilania - Power supply control lamp - Kohtpoльhaя лamпa haпpя˜ehия 
 
2. Włącznik WŁ/WYŁ/tylko wentylacja - ON/OFF/ventilation only switch - Kohtpoльhьiɣ pьiчaɝ ON/OFF/behtиляция 
 
3. Przewód zasilania - Power cable - Шhyp пиtahия 
 
4. Termostat wentylatora - Fan thermostat - Tepmoctat behtиляtopa 
 
5. Termostat przegrzania – Overheat thermostat – Пpeɞoxpahиteльhoe tepmopeлe пepeɝpeba 
 
6. Termostat bezpieczeństwa - Safety thermostat - Пpeɞoxpahиteльhoe tepmopeлe c pyчhьim bьikлioчateлem 
 
7. Bezpiecznik palnika – Burner fuse – Пatpoh плabkoɝo пpeɞoxpahиteля Фopcyhkи 
 
8. Gniazdo termostatu pomieszczenia - Cable fastener for room thermostat - Kpeпe˜ kaБeля ɞля komhathoɝo tepmopeлe 
 
9. Kontrolka wyłącznika wentylatora - Fan switch control lamp- Kohtpoльhaя лamпa haпpя˜ehия octahobkи behtиляtopa  
 
10. Kontrolka termostatu przegrzania – Overheat thermostat control lamp– Kohtpoльhaя лamпa haпpя˜ehия tepmopeлe 
пepeɝpeba 
 
11. Wyłącznik ponownego załączania palnika - Burner reset switch - Пobtophьiɣ ɡaпyck behtиляtopa 
 
12. Gniazdo palnika - Burner plug - Шtekep Фopcyhkи  
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OPIS 
 

Nagrzewnica jest przeznaczona do stosowania w małych i 
średnich pomieszczeniach, w których niezbędny jest stały 
system ogrzewania. W komorze spalania nagrzewnicy 
spalane jest paliwo i wytwarzane są gorące spaliny, które 
przepływają przez kanały wymiennika ciepłego powietrza. 
Wymiennik owiewany jest powietrzem, które ogrzewa się 
od jego powierzchni. Komora spalania i wymiennik ciepłego 
powietrza skonstruowane są w taki sposób, że powietrze 
owiewające wymiennik nie miesza się ze spalinami. Dzięki 
temu otrzymujemy czyste ciepłe powietrze. Schłodzone 
spaliny wyprowadzane są na zewnątrz przez wylot spalin. 
Do którego należy podłączyć komin, który musi być na tyle 
duży aby zapewnić prawidłowe i efektywne odprowadzanie 
spalin. 
 

ZALECENIA OGÓLNE 
 
 
 
Nagrzewnica wyposażona jest w specjalny palnik 
wentylatorowy. Używając jej zawsze należy stosować się 
do wszystkich lokalnych przepisów i wymagań. Ponadto 
należy pamiętać aby: 
� Przed instalacją, uruchomieniem i obsługą nagrzewnicy 
przeczytać dokładnie instrukcję obsługi i ściśle się 
stosować do zaleceń w niej zawartych. 
� Używać nagrzewnicy tylko w miejscach gdzie nie ma 
materiałów łatwopalnych. 
� Zapewnić łatwy dostęp do sprzętu przeciwpożarowego 
osobom obsługującym nagrzewnicę. 
� Używać nagrzewnicy jedynie w miejscach dobrze 
wentylowanych. 
� Nagrzewnica była umieszczona na równej, poziomej i 
trwałej powierzchni. 
� Sprawdzić nagrzewnicę przed uruchomieniem, a także 
regularnie sprawdzać podczas działania. 
� Do nagrzewnicy nie miały dostępu dzieci i zwierzęta. 
� Zawsze odłączać nagrzewnice od zasilania elektrycznego 
gdy jej nie używamy. 
� Nie podłączać do nagrzewnicy innego palnika oraz nie 
podwyższać wydajności palnika ponad maksymalną moc 
cieplną, która jest podana w specyfikacji technicznej oraz 
na tabliczce znamionowej. 
� Nie blokować wlotu i wylotu powietrza, ponieważ mogłoby 
to doprowadzić do przeciążenia silnika wentylatora a w 
konsekwencji do przegrzania urządzenia. 
 
 
 
 
 
 

Nagrzewnica wyposażona jest w dwa urządzenia 
zabezpieczające, które uruchamiają się w przypadku 
poważnych nieprawidłowości w pracy nagrzewnicy: 
� Termostat zabezpieczający przed przegrzaniem (TS) z 
ręcznym ponownym załączaniem: uruchamia się, gdy 
temperatura komory spalania wzrośnie ponad ustaloną 
wartość maksymalną. W przypadku zadziałania termostatu 
zapali się lampka kontrolna (8) i nagrzewnica przestanie 
pracować. 
 
 

 � PrzekaĨnik termiczny (RT): uruchamia się, gdy silnik 
wentylatora zaczyna pobierać prąd przewyższający 
dopuszczalną wartość maksymalną. Zapala się lampka 
kontrolna (9) i nagrzewnica przestaje pracować. 
Natomiast palnik wyposażony jest w fotokomórkę która 
odcina dopływ paliwa w przypadku zaniku płomienia. 
Wówczas zapala się lampka ponownego uruchamiania, 
która znajduje się na obudowie palnika. 
 
Jeśli którekolwiek z tych urządzeń zabezpieczających 
zadziałało, przed ponownym załączeniem nagrzewnicy 
należy ustalić przyczynę i ją usunąć (patrz. ZAUWAĩONE 
USTERKI, PRZYCZYNY I SPOSOBY USUWANIA). 
 

INSTALACJA 
 
 
 
 
 
POŁACZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO I 
USTAWIENIA 
 
 
 
 

 
Każda nagrzewnica dostarczana jest w komplecie z 
urządzeniami sterującymi i zabezpieczającymi, które są 
niezbędne do jej prawidłowego działania. Tablica 
rozdzielcza, palnik, termostat wentylatora i termostaty 
zabezpieczające przed przegrzaniem są już podłączone. 
NaleĪy wykonać następujące czynności: 
� Podłączyć nagrzewnicę do gniazda elektrycznego. W 
tabeli 1 podane są informacje dotyczące napięcia zasilania.
� Podłączyć wyposażenie dodatkowe (akcesoria) takie jak: 
termostat pomieszczeniowy lub sterownik dobowy, do 
tablicy rozdzielczej (gniazdo nr 8). 
Sprawdzić ustawienie termostatu wentylatora (TV). 
Powinien być on ustawiony na 40°C. 
Przy pierwszym włączeniu nagrzewnicy należy zmierzyć, 
czy nagrzewnica nie pobiera więcej prądu, niż wynosi 
dopuszczalna wartość maksymalna. Wartość ta jest 
podana w specyfikacji technicznej oraz na tabliczce 
znamionowej. Należy również sprawdzić czy łopatki 
wentylatora obracają się zgodnie z kierunkiem określonym 
na wentylatorze za pomocą strzałki. 
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowej pracy palnika 
należy wyregulować go postępując zgodnie z zaleceniami 
„Instrukcji obsługi palnika”. 

 
 
 
 
 
PODŁĄCZENIE CZASZY LUB KANAŁÓW      
ROZPROWADZAJĄCYCH POWIETRZE  
Jako dodatkowe akcesorium, na nagrzewnicy można 
zamontować czaszę rozprowadzającą gorące powietrze 
(Rys.1). Czasza posiada cztery otwory wylotowe, z czego 
dwa z nich można zablokować pokrywami (1,2) 
przykręcanymi do obudowy czaszy za pomocą 
blachowkrętów. 
 

ILOĝĆ FAZ 

NAPIĉCIE [V] 

CZĉSTOTLIOWOĝĆ 

BG 100 PD

3 

400 

50 

OSTRZEĩENIE: Nagrzewnica powinna być podłączona 
do uziemionego gniazda elektrycznego, 
zabezpieczonego wyłącznikiem róĪnicowo-prądowym. 

OSTRZEĩENIE: Wyszczególnione niĪej prace mogą 
być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego 
pracownika autoryzowanego serwisu technicznego. 

OSTRZEĩENIE: Nagrzewnica powinna być podłączona 
do uziemionego gniazda elektrycznego, 
zabezpieczonego wyłącznikiem róĪnicowo-prądowym. 

OSTRZEĩENIE: Dozwolone jest stosowanie wyłącznie 
palników wybranych i dostarczonych przez 
producenta. W przypadku zastosowania innego typu 
palnika istnieje prawdopodobieństwo nie spełnienia 
wymogów bezpieczeństwa.
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Powietrze można także rozprowadzać za pomocą kanałów, 
odpowiednio podłączonych do wyjścia z nagrzewnicy. 
Kanały muszą zapewnić wymagany przepływ powietrza. 
Po podłączeniu czaszy lub kanałów rozprowadzających 
ciepłe powietrze zawsze należy sprawdzić czy: 
� Silnik wentylatora nie pobiera więcej prądu, niż wynosi 
dopuszczalna wartość maksymalna. 
� Komora spalania i wymiennik ciepłego powietrza jest 
wystarczająco schładzany i czy nie występuje przegrzanie. 
 
PODŁĄCZENIE KOMINA SPALINOWEGO 
Wydajność cieplna i odpowiednie funkcjonowanie są 
bezpośrednio związane z właściwym ciągiem kominowym. 
Upewnij się, że odległość pomiędzy nagrzewnicą i 
kominem jest możliwie najkrótsza, nie stwarzaj 
zamkniętych zagięć lub ograniczeń w części kominowej. 
Jeżeli nagrzewnica nie jest podłączona do komina 
zewnętrznego, należy wyposażyć ją w pionowy, stalowy 
kanał spalinowy. 
 

 
 
 

 

EKSPLOATACJA 
WŁĄCZENIE TRYBU OGRZEWANIA 
� Nastaw przełącznik (2) w pozycji “0”, podłącz 
nagrzewnicę do gniazda elektrycznego (patrz. tabela z 
danymi dla napięcia elektrycznego). 
� Jeżeli nagrzewnica ma być włączana i wyłączana ręcznie, 
nastaw przełącznik (2) na pozycję    , palnik uruchomi się i 
rozgrzeje komorę spalania, po przekroczeniu temperatury 
nastawionej na termostacie TV uruchomi się wentylator 
powietrza. 
� Jeżeli nagrzewnica ma być sterowana automatycznie za 
pomocą termostatu pomieszczeniowego lub programatora 
dobowego, nastaw wybraną wartość na urządzeniu 
sterującym, potem nastaw przełącznik (2) na pozycję  , 
nagrzewnica będzie się teraz włączała i wyłączała 
automatycznie zgodnie z nastawami na urządzeniu 
sterującym. 
� Jeżeli po wykonaniu tych czynności nagrzewnica nie 
będzie prawidłowo działała, to powód wadliwego działania 
można znaleĨć w rozdziale ZAUWAĩONE USTERKI, 
PRZYCZYNY I SPOSOBY USUWANIA 
 
WYŁĄCZENIE TRYBU OGRZEWANIA 
Przy sterowaniu ręcznym i automatycznym, nastaw 
przełącznik (2) na pozycję “0”. Palnik wyłączy się, a 
wentylator zatrzyma się dopiero po odpowiednim 
wychłodzeniu komory spalania i wymiennika ciepłego 
powietrza. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

WŁĄCZENIE TRYBU WENTYLACJI 
Aby używać nagrzewnicy tylko jako wentylatora, nastaw 
przełącznik (2) na pozycję  
 

KONSERWACJA 
Nagrzewnica wymaga regularnego czyszczenia i 
konserwacji. Przed rozpoczęciem czyszczenia i 
konserwacji zawsze należy odłączyć nagrzewnicę od 
zasilania elektrycznego. 
 
CZYSZCZENIE KOMORY SPALANIA I WYMIENNIKA 
Czynność ta musi być wykonywana minimum raz w roku, 
lub w miarę potrzeby, po zakończeniu sezonu grzewczego. 
Z komory spalania i wymiennika ciepła należy usunąć 
sadzę. Przyczyną powstawania nadmiernej ilości sadzy 
może być wadliwy komin spalinowy, złe ustawienie palnika 
lub zła jakość paliwa. Nadmierną ilość sadzy można też 
rozpoznać po tym że nagrzewnica będzie samoczynnie się 
wyłączała. Dostęp do komory spalania (Rys.2) i 
wymiennika (1) jest możliwy po odkręceniu palnika (2), 
zdjęciu paneli obudowy (3, 4,) oraz paneli zamykających 
komorę spalania (5, 6). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OSTRZEĩENIE: Pod Īadnym pozorem nie wolno  
wyłączać nagrzewnicy poprzez wyciągnięcie  wtyczki 
z gniazda elektrycznego lub jakiekolwiek inne nagłe 
odcięcie zasilania elektrycznego. Taki sposób 
wyłączania moĪe doprowadzić do powaĪnego  
uszkodzenia nagrzewnicy. 

2
1 

Rys.1  

OSTRZEĩENIE: Urządzenie naleĪy instalować 
zgodnie z obowiązującymi w danym kraju przepisami 
i moĪe być uruchomione tylko w pomieszczeniu 
odpowiednio wentylowanym. 

OSTRZEĩENIE: Podczas ponownego montaĪu paneli 
zamykających (5, 6), zwrócić uwagę na ułoĪenie 
sznura uszczelniającego, który powinien być 
równomiernie rozłoĪony na całym obwodzie, tak aby 
zapewnić szczelność. 

1

5

 

2

Rys.2 

3
6

4

7

8



 
 

 
NAGRZEWNICA POWIETRZA

 
5 

 

 
 

CZYSZCZENIE WENTYLATORA 
Należy usunąć wszelkie nieczystości znajdujące się na 
siatkach osłon wentylatora. Jeżeli konieczne jest 
oczyszczenie łopatek wentylatora należy odkręcić osłony. 
Wszystkie elementy czyścić sprężonym powietrzem. 
 
REGULACJA PRZEKŁADNI PASOWEJ 
Minimum raz w roku, lub w miarę potrzeby należy 
sprawdzić naciąg pasa klinowego (8) (Rys.2). Pas trzeba 
ścisnąć jedną ręką w połowie jego długości (Rys.3), a 
ugięcie jego powinno wynosić 1,5-2 cm. Jeżeli ugięcie 
odbiega znacznie od podanego, należy wyregulować je za 
pomocą śruby (7). 
 
 
 
 
 
 
CZYSZCZENIE PALNIKA 
Palnik może być czyszczony i konserwowany wyłącznie 
przez wykwalifikowanego pracownika autoryzowanego 
serwisu technicznego. Należy zatem zwrócić się o pomoc 
do autoryzowanego serwisu technicznego. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TRANSPORTOWANIE 
Nagrzewnicę można przemieszczać za pomocą wózka 
paletowego lub widłowego. Wózek pod nagrzewnicą trzeba 
ustawić tak, aby równo rozłożyć ciężar nagrzewnicy. 
Należy się też upewnić czy urządzenie, którym będziemy 
podnosić nagrzewnice jest przystosowane do takiego 
ciężaru (dokładna waga podana jest w specyfikacji 
technicznej). 
 
 
 
 

ZAUWAĩONE USTERKI, PRZYCZYNY I SPOSOBY USUWANIA 
 

Usterki Przyczyny Sposoby usuwania 

Nagrzewnica nie 
uruchamia się. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Problem z napięciem zasilania. 
 
 
 
 
2. ħle nastawiony termostat 
pomieszczeniowy TA. 

1. SprawdĨ czy przełącznik (2) działa prawidłowo. 
1. SprawdĨ przewód zasilający. 
1. SprawdĨ połączenia elektryczne. 
1. SprawdĨ bezpiecznik. 
1. Ustaw przełącznik w prawidłowym położeniu. 
2. SprawdĨ nastawienie termostatu TA. 
2. SprawdĨ, czy termostat TA działa prawidłowo. 

Załącza się przekaĨnik 
termiczny RT i zapala się 
lampka kontrolna (9). 
 
 

1. Nadmierny pobór prądu przez 
silnik wentylatora. 
 
 
 

1. Usuń ewentualne zanieczyszczenia blokujące swobodny wlot 
lub wylot powietrza, sprawdĨ czaszę lub kanały, sprawdĨ naciąg 
pasa klinowego. 
1. Sprawdzaj - zmierz, czy pobór prądu nie przekracza 
dopuszczalnej wartości maksymalnej. 

Załącza się termostat TS i 
zapala się lampka kontrolna 
(8). 

1. Przegrzanie komory spalania. 
 

1. Zobacz instrukcję dotyczącą działania termostatu  TS. 
1. SprawdĨ przepływ paliwa i ustawienia palnika. 
1. Upewnij się, czy nie jest zablokowany wlot powietrza. 
1. Upewnij się, czy nie jest zablokowany wylot powietrza. 
1. Wymień termostat. 

Silnik palnika działa, ale nie 
ma zapłonu. 

1. Złe funkcjonowanie palnika. 
 

1. Przeczytaj instrukcję od palnika. 
 

Wentylator nie uruchamia się 
albo działa z opóĨnieniem. 
 
 
 

1. Brak dopływu napięcia. 
 
2. Zepsuty termostat TV. 
3. Uszkodzony kondensator. 
4. Wadliwe uzwojenie silnika. 
5. Zablokowane łożyska silnika, 
wentylatora. 
6. Zablokowany wentylator. 

1. Wykonaj czynności jak dla „problemów z napięciem“. 
1. SprawdĨ przekaĨnik termiczny i stycznik. 
2. SprawdĨ nastawę termostatu TV, lub wymień go. 
3. Wymień kondensator. 
4. Wymień silnik wentylatora. 
5. Wymień łożyska. 
 
6. Odblokuj wentylator. 

Wentylator hałasuje i wibruje. 
 

1. Zanieczyszczenia lub obce ciała na 
łopatkach wentylatora. 
2. Ograniczona cyrkulacja powietrza. 

1. Usuń obce ciała i zanieczyszczenia. 
 
2. Zobacz poprzednie instrukcje. 

Niedostateczne ogrzewanie 1. Wadliwy palnik. 
2. Niewłaściwe paliwo. 

1. Przeczytaj instrukcje od palnika. 
2. Przeczytaj instrukcje od palnika. 

Palnik nie załącza się 
 

1. Palnik nieprawidłowo zamontowany. 
2. Palnik podłączony pod złe gniazdo. 

1. Przeczytaj instrukcje od palnika. 
2. SprawdĨ w instrukcji oznaczenia panelu sterowania. 

Wentylator nie wydmuchuje 
powietrza 

1. Nieprawidłowe podłączenie silnika. 
2. Niewłaściwy naciąg pasa klinowego. 

1. SprawdĨ w instrukcji schemat elektryczny. 
2. Wyreguluj przekładnię pasową. 

 

 

OSTRZEĩENIE: Przed przemieszczeniem 
nagrzewnicy, zawsze naleĪy odłączyć ją od zasilania 
elektrycznego, odłączyć instalacje paliwową, 
odprowadzającą spaliny oraz rozprowadzającą 
powietrze. Nigdy nie dotykać, przenosić i podnosić 
gorącej  nagrzewnicy. Nie podnosić nagrzewnicy 
ręcznie, zawsze uĪywać do tego odpowiednich 
urządzeń i narzędzi.

 
1,5-2 cm 

Rys.3 



 
6 BG 100 PD 

 

 

 
 

LOKALIZACJA 
 

Przy rozmieszczaniu nagrzewnicy BG 100 PD należy kierować się wymaganiami odnośnie minimalnych odległości 
montażowych (Rys. 4). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                      

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Min. 0,8m Min. 0,8m Min.0,8m Min. 0,8m 

 

Przykład rozplanowania urządzeń w pomieszczeniach 

Na środku W rogu Przy ścianie 
pomieszczenia  pomieszczenia 

Rys. 4 
Ustawienia 
zabronione 
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DESCRIPTION 
 

The heater is intended for application in small and medium-
size rooms in which the permanent heating system is 
necessary. In the heater’s incineration chamber, fuel is burnt 
and hot exhaust fumes which flow through the ducts of the hot 
air exchanger, are produced. The exchanger is fanned with air, 
which is heated from its surface. The incineration chamber and 
the hot air exchanger are constructed in such a way that the air 
fanning the exchanger is not mixed with exhaust fumes. Owing 
to this we obtain clean hot air. The cooled exhaust fumes are 
discharged outside through the exhaust fume outlet which 
must be connected with the chimney. The chimney must be big 
enough to ensure correct and effective discharge of exhaust 
fumes. 
 

GENERAL RECOMMENDATIONS 
 
 
 
The heater is equipped with a special fan burner. While using 
it, observe all the local regulations and requirements. Apart 
from this, remember: 
• to read the operating manual accurately before the 
installation and operation of the heater, and strictly observe the 
recommendations included in it. 
• to use the heater only at places, where there are no 
inflammable materials. 
• to ensure easy access to the fire-fighting equipment for 
persons operating the air water heater. 
• to use the heater only at places which are well aired. 
• to place the heater on an even, horizontal and hardened 
surface. 
• to check the heater before starting it and to regularly check it 
during operation. 
• to keep the children and animals away from the heater. 
• to always switch off the heater from power supply when it is 
not used. 
• to not connect the heater to a different burner and to not 
increase the efficiency of the burner above the maximum 
heating power, which is specified in the technical specification 
and on the rated plate. 
• to not block the air inlet and outlet, as it could lead to 
overloading the fan motor and in consequence, to overheating 
the device. 

 
 
 
 
 
 

The heater is equipped with three protection devices, which 
are started in the case of serious irregularities in the operation 
of the heater: 
• Thermostat protecting against overheating (TSS): 
switches off the burner when the air flow is insufficient for 
cooling the incineration chamber, after the chamber is cooled 
off, the thermostat switches on the burner again. 
• Thermostat protecting against overheating (TS) which is reset 
manually: it becomes operable when 
 

 the temperature of the incineration chamber increases above 
the set maximum value (this value is higher from the TSS 
thermostat), in the case of operation of the thermostat, the 
control lamp (9) will be switched on and the heater will stop 
operating. 
• The thermal relay (RT): is started when the fan motor begins 
to consumer power exceeding the permissible maximum value. 
The control lamp (10) is lighted and the air water heater stops 
operating. 
On the other hand, the burner is equipped with a photocell 
which cuts off the fuel inflow in the case of flame decay. Then 
the reset lamp, which is located in the motor housing is lighted. 
If any of these protecting devices started to operate, before the 
heater is switched on again, it is necessary to determine the 
cause and remove it (see NOTICED DEFECTS, CAUSES 
AND METHODS OF REMOVAL). 
 

INSTALLATION 
 
 
 
 
CONNECTION OF POWER SUPPLY AND SETTINGS 
 
 
 
 

 
Each heater is supplied as a set with control and protection 
devices, which are necessary for its proper functioning. The 
distribution board, the burner and the fan thermostat and the 
overheat protection thermostats have already been connected. 
Perform the following activities: 
• Connect the heater to the electrical socket. Table 1 provides 
information concerning the supply voltage. 
• Connect the auxiliary equipment (accessories) such as: 
room thermostat or controller, to the distribution board (socket 
No. 8). 
Check the setting of the fan thermostat (TV). It should be set to 
40°C. 
When the heater is started for the first time, measure whether 
the heater does not consume more power than the permissible 
maximum value. The value is specified in the technical 
specification and on the rated plate. Also, check whether the 
fan blades turn in accordance with the direction specified on 
the fan by means of an arrow. 
When the improper operation of the burner is discovered, 
adjust it acting in accordance with the recommendations of the 
”burner operating manual”. 
 
 
 
 
 
 
CONNECTION OF THE CUP OR AIR DISTRIBUTION DUCTS 
The cup distributing the hot air (Fig. 1) may be mounted on the 
heater as an auxiliary accessory. The cup has four inlet 
openings, two of which may be blocked with covers (1,2) 
screwed up to the cup housing by means of tapping screws. 
 

WARNING: The heater should be connected to the earthed 
electrical socket, secured with the differential-current 

switch. WARNING: The works listed below may be performed
by a qualified employee of an authorised technical 

service exclusively. 

WARNING: The heater should be connected to the 
earthed electrical socket, secured by a differential-

current switch. 

WARNING: It is allowed to use burners selected and 
supplied by the manufacturer exclusively. In the case of 
application of a different type of a burner, there is a 
probability that the safety requirements will not be 

fulfilled. BG 100 PD
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PHASE NUMBER 
VOLTAGE [V] 400 

FREQUENCY [Hz] 50 



 

 
8 

AIR HEATER  

 
 

 

 
 

The air may also be distributed by means of ducts, which 
are appropriately connected to the outlet from the heater. 
The ducts must ensure the required air flow. 
After the cup or ducts distributing the hot air are connected, 
check whether: 
• Fan motor does not consume more power than the 
permissible maximum value. 
• The incineration chamber and the hot air exchanger are 
sufficiently cooled off and there is no overheating. 
 
CONNECTION OF THE EXHAUST CHIMNEY 
The heating efficiency and the appropriate functioning are 
directly related to the proper chimney draught. Make sure 
that the distance between the heater and the chimney is as 
short as possible, and do not create closed bends or 
limitations in the chimney part. If the heater is not 
connected to the external chimney, equip it with a vertical 
steel exhaust duct. 
 

 
 
 

 

OPERATION 
SWITCHING ON THE HEATING MODE 
• Set the change-over switch (2) in the “0” position, connect 
the heater to the electrical socket (see table with the data 
for electrical voltage). 
• If the heater is to be switched on and off manually, set the 
change-over switch (2) to the     position, the burner will be 
switched on and will heat up the incineration chamber, after 
the temperature set on the thermostat TV is exceeded, the 
air fan will be started up. 
• If the air water heater is to be controlled automatically by 
means of a room thermostat or a time-clock, set the 
selected value on the control device, then adjust the 
change-over switch (2) to the    position, the heater will now 
be switched on and off automatically in conformance with 
the settings on the control device 
• If the heater does not function property after performance 
of these activities, the reason for defective functioning may 
be found in chapter NOTICED DEFECTS, CAUSES AND 
METHODS OF REMOVAL 
 
SWITCHING OFF THE HEATING MODE 
During the manual and automatic control, set the change-
over switch (2) to the “0” position. The burner will switch off 
and the fan will stop only after the incineration chamber and 
the hot air exchanger are appropriately cooled off. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

SWITCHING ON THE VENTILATION MODE 
In order to use the heater as a fan exclusively, adjust the 
change-over switch (2) to the         position  
 

MAINTENANCE 
The heater requires regular cleaning and maintenance. 
Before starting the cleaning and maintenance, always 
switch off the heater from power supply. 
 
CLEANING THE INCINERATION CHAMBER AND THE 
EXCHANGER 
This activity must be performed minimum once a year or if 
needed, after the heating season is finished. Remove soot 
from the incineration chamber and the heat exchanger.  
The reason for production of the excessive quantity of soot 
may be the defective exhaust chimney, bad setting of the 
burner or bad fuel quality. The excessive quantity of soot 
may be recognised by the fact that the heater will switch off 
itself automatically. The access to the incineration chamber 
(Fig.2) and the exchanger (1) is possible after unscrewing 
the burner (2), removing the housing panels (3, 4,) and the 
panels closing the incineration chamber (5, 6). 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING: By no circumstances may the heater be
switched off by pulling out the plug from the 
electrical socket or by cutting off power supply. 
Such a way of switching off the heater may lead to 
its serious damage. 

2
1 

Fig.1  

WARNING: The device must be installed in 
accordance with the regulations applicable in a 
given country, and may be started only in a room 

which has been appropriately aired. 

WARNING: As the closing panels (5, 6) are mounted 
again, pay attention to the way in which the sealing 
rope is laid, it should be spread uniformly on the 

whole circumference, in order to ensure tightness. 

1
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Fig.2 
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CLEANING THE FAN 
Remove all the impurities found on the nets of the fan 
guards. If the fan blades require cleaning, unscrew the 
guards. Clean all the elements with compressed air. 
 
ADJUSTMENT OF THE BELT TRANSMISSION 
Minimum once a year, or if needed, check the tension of 
the V-belt (8) (Fig.2). The belt must be pressed with one 
hand in the middle of its length (Fig.3), and its bending 
should amount to 1.5-2 cm. If the bending is significantly 
different from the one stated above, adjust it by means of a 
screw (7). 
 
 
 
 
 
 
CLEANING THE BURNER 
The burner may be cleaned and maintained by a qualified 
employee of an authorised technical service exclusively. 
Therefore, turn to the authorised technical service if help is 
needed. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TRANSPORTATION 
The heater may be moved by means of a pallet truck or a 
forklift truck. The truck must be placed under the heater in 
such a way as to distribute the weight of the heater evenly. 
Make sure that the device, by means of which the heater is 
to be lifted, is adjusted to such weight (the accurate weight 
is given in the technical specification). 
 
 
 
 

WARNING: Before the heater is moved, always 
disconnect it from power supply, disconnect the fuel 
installation discharging the exhaust fumes and 
distributing the air. Do not ever touch, transfer or 
raise the hot heater. Do not raise the heater manually, 
always use appropriate devices and tools for this 
purpose. 

NOTICED DEFECTS, CAUSES AND METHODS OF REMOVAL 
 

Defects Causes Methods of removal 

The heater does not start 
operation 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Problem with supply voltage. 
 
 
 
 
2. Thermostat TSS switches off the 
burner. 
 
 
 
3. Bad settings of the room thermostat 
TA. 

1. Check whether the change-over switch (2) functions properly. 
1. Check the power cable. 
1. Check the electrical connections. 
1. Check the fuse. 
1. Adjust the change-over switch to the correct position. 
2. See the manual concerning the operation of the thermostat 

TSS. 
2. Check the fuel flow and burner settings. 
2. Make sure that the air inlet is not blocked. 
2. Make sure that the air outlet is not blocked. 
3. Check the thermostat TA settings. 
3. Check whether the thermostat TA functions properly. 

The thermal relay RT is 
switched on and the control 
lamp (10). is lighted  
 
 

1. Excessive power consumption by the 
fan motor. 
 
 
 

1. Remove possible impurities blocking the inlet or the outlet of 
air, check the cup or the ducts, check the tension of the V-belt. 
1. Check – measure whether the power consumption does not 
exceed the permissible maximum value. 

Thermostat TS is switched on 
and the control lamp (9) is 
lighted. 

1. The incineration chamber is 
overheated. 
 

1. Perform the same activities as in the case of the thermostat 
TSS. 
1. Replace the thermostat 

The burner motor functions, 
but there is no ignition. 

1. Bad functioning of the burner. 
 

1. Read the burner manual. 
 

The fan does not start 
operation or functions with a 
delay. 
 
 
 

1. No voltage 
 
2. Thermostat TV is broken. 
3. Damaged condenser 
4. Faulty motor winding. 
5. Blocked bearings of the motor, fan. 
6. Blocked fan. 

1. Perform the same activities as in the case of ”Problems with 
voltage“. 
1. Check the thermal relay and the contactor. 
2. Check the setting of the thermostat TV, or replace it. 
3. Replace the condenser 
4. Replace the fan motor 
5. Replace the bearings. 
 
6. Unblock the fan. 

The fan produces noise and 
vibration 
 

1. The impurities or foreign matter on the 
fan blades. 
2. Limited air circulation. 

1. Remove the foreign matter and impurities. 
 
2. See previous manuals. 

Insufficient heating 1. Defective burner 
2. Wrong fuel. 

1. Read the burner manual. 
2. Read the burner manual. 

The burner does not function 
 

1. Improperly mounted burner. 
2. The burner is connected to the wrong 

socket. 

1. Read the burner manual. 
2. Check the markings of the control panel in the manual. 

The fan does not blow out air 1. Improper connection of the motor. 
2. Improper tension of the V-belt. 

1. Check the electrical diagram in the manual. 
2. Adjust the belt transmission. 

 
 
 

 
1.5-2 cm 

Fig.3 



 
10 BG 100 PD 

 

 

 
 

LOCATION 
 

During the location of the BG 100 PD heater, follow the requirements in reference to minimum mounting distances (Fig.. 4). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                      

 

Min. 0.8m Min. 0.8m Min.0.8m Min. 0.8m 

An example of layout of the devices in the rooms 

In the middle of the room In the corner of the room At the wall 

Fig. 4 
Prohibited placements 
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ɈɉɂɋАɇɂȿ 
 

Ɍɟплɨɜɨɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ пɪɟɞɧаɡɧачɟɧ пɪиɦɟɧɟɧия ɜ ɦалɵх и 
ɫɪɟɞɧих пɨɦɟщɟɧиях, ɝɞɟ ɧɟɨɛхɨɞиɦɨ пɨɫɬɨяɧɧɨɟ 
иɫпɨльɡɨɜаɧиɟ ɫиɫɬɟɦɵ ɨɬɨплɟɧия. В ɤаɦɟɪɟ ɫɝɨɪаɧия 
ɝɟɧɟɪаɬɨɪа ɫɝɨɪаɟɬ ɬɨплиɜɨ, и ɨɛɪаɡɭɸɬɫя ɝɨɪячиɟ ɜɵхлɨпɧɵɟ 
ɝаɡɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ пɪɨхɨɞяɬ чɟɪɟɡ ɤаɧалɵ ɨɛɦɟɧɧиɤа ɬɟплɨɝɨ 
ɜɨɡɞɭха. Ɉɛɦɟɧɧиɤ ɨɜɟɜаɟɬɫя ɜɨɡɞɭхɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧаɝɪɟɜаɟɬɫя 
ɨɬ ɟɝɨ пɨɜɟɪхɧɨɫɬи. Ʉаɦɟɪа ɫɝɨɪаɧия и ɨɛɦɟɧɧиɤ ɬɟплɨɝɨ 
ɜɨɡɞɭха ɫɤɨɧɫɬɪɭиɪɨɜаɧɵ ɬаɤиɦ ɨɛɪаɡɨɦ, чɬɨ ɜɨɡɞɭх, 
ɨɜɟɜаɸщиɣ ɨɛɦɟɧɧиɤ, ɧɟ ɫɦɟɲиɜаɟɬɫя ɫ ɜɵхлɨпɧɵɦи ɝаɡаɦи. 
Блаɝɨɞаɪя ɷɬɨɦɭ пɨлɭчаɟɦ чиɫɬɵɣ ɬɟплɵɣ ɜɨɡɞɭх. 
Ɉхлаɠɞɟɧɧɵɟ ɜɵхлɨпɧɵɟ ɝаɡɵ ɨɬɜɨɞяɬɫя ɧаɪɭɠɭ чɟɪɟɡ 
ɜɵхлɨпɧɭɸ ɬɪɭɛɭ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫлɟɞɭɟɬ пɨɞɫɨɟɞиɧиɬь ɧаɪɭɠɧɭɸ 
ɬɪɭɛɭ – ɬаɤɨɝɨ ɪаɡɦɟɪа, чɬɨɛɵ ɨɧа ɦɨɝла ɨɛɟɫпɟчиɬь 
пɪаɜильɧɨɟ и ɷɮɮɟɤɬиɜɧɨɟ ɨɬɜɟɞɟɧиɟ ɨɬɪаɛɨɬаɧɧɵх ɝаɡɨɜ. 
 

ɈȻɓɂȿ ɊȿɄɈɆȿɇȾАЦɂɂ 
 
 
 
 
Ɍɟплɨɜɨɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɨɫɧащɟɧ ɫпɟциальɧɨɣ ɜɟɧɬиляɬɨɪɧɨɣ 
ɝɨɪɟлɤɨɣ. Пɨльɡɭяɫь ɟɣ, ɜɫɟɝɞа ɫлɟɞɭɟɬ ɫɨɛлɸɞаɬь  лɨɤальɧɵɟ 
пɪаɜила и ɬɪɟɛɨɜаɧия. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫлɟɞɭɟɬ пɨɦɧиɬь ɨ ɬɨɦ, 
чɬɨɛɵ: 
� Пɟɪɟɞ ɭɫɬаɧɨɜɤɨɣ, ɜɤлɸчɟɧиɟɦ и ɨɛɫлɭɠиɜаɧиɟɦ ɝɟɧɟɪаɬɨɪа 
ɜɧиɦаɬɟльɧɨ пɪɨчиɬаɬь и ɬщаɬɟльɧɨ ɫɨɛлɸɞаɬь 
ɪɟɤɨɦɟɧɞации, ɫɨɞɟɪɠащиɟɫя ɜ иɧɫɬɪɭɤции ɨɛɫлɭɠиɜаɧия. 
� Пɨльɡɨɜаɬьɫя ɝɟɧɟɪаɬɨɪɨɦ ɬɨльɤɨ ɜ пɨɦɟщɟɧиях, ɝɞɟ ɧɟɬ 
лɟɝɤɨ ɜɨɫплаɦɟɧяɸщихɫя ɦаɬɟɪиалɨɜ. 
� Ɉɛɟɫпɟчиɬь ɛɵɫɬɪɵɣ ɞɨɫɬɭп ɤ ɫɪɟɞɫɬɜаɦ ɬɭɲɟɧия пɨɠаɪа 
лицаɦ, ɨɛɫлɭɠиɜаɸщиɦ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ. 
� Пɪиɦɟɧяɬь ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɬɨльɤɨ ɜ хɨɪɨɲɨ пɪɨɜɟɬɪиɜаɟɦɵх 
пɨɦɟщɟɧиях. 
� Ɍɟплɨɜɨɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɞɨлɠɟɧ ɛɵɬь ɭɫɬаɧɨɜлɟɧ ɧа ɪɨɜɧɨɣ, 
ɝɨɪиɡɨɧɬальɧɨɣ и пɪɨчɧɨɣ пɨɜɟɪхɧɨɫɬи. 
� Пɪɨɜɟɪиɬь  пɟɪɟɞ ɜɤлɸчɟɧиɟɦ, а ɬаɤɠɟ ɪɟɝɭляɪɧɨ пɪɨɜɟɪяɬь 
ɟɝɨ ɜɨ ɜɪɟɦя ɪаɛɨɬɵ. 
� Ʉ ɝɟɧɟɪаɬɨɪɭ ɧɟ ɞɨлɠɧɵ иɦɟɬь ɞɨɫɬɭп ɞɟɬи и ɠиɜɨɬɧɵɟ. 
� Вɫɟɝɞа ɨɬɤлɸчаɬь ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɨɬ ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɨɣ ɫɟɬи, ɤɨɝɞа иɦ 
ɧɟ пɨльɡɭɟɦɫя. 
� ɇɟ пɨɞɤлɸчаɬь ɤ ɝɟɧɟɪаɬɨɪɭ ɞɪɭɝɭɸ ɝɨɪɟлɤɭ и ɧɟ пɨɜɵɲаɬь 
пɪɨиɡɜɨɞиɬɟльɧɨɫɬь ɝɨɪɟлɤи ɫɜɟɪх ɦаɤɫиɦальɧɨɣ ɬɟплɨɜɨɣ 
ɦɨщɧɨɫɬи, ɤɨɬɨɪая ɭɤаɡаɧа ɜ ɬɟхɧичɟɫɤɨɣ ɫпɟциɮиɤации  и ɧа 
пɪɟɞɭпɪɟɞиɬɟльɧɨɣ ɬаɛлицɟ. 
� ɇɟ ɛлɨɤиɪɨɜаɬь ɜхɨɞɧɨɝɨ и ɜɵхɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬия ɜɨɡɞɭха, ɬ.ɤ. 
ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ пɪиɜɟɫɬи ɤ пɟɪɟɝɪɭɡɤɟ ɦɨɬɨɪа ɜɟɧɬиляɬɨɪа, и, ɜ 
пɨɫлɟɞɫɬɜии, ɤ пɟɪɟɝɪɟɜɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜа. 

 
 
 
 
 
 ǫенератор оснащен тремя предохранительными устройствами, которые включаются в случае появления серьезных нарушений в работе генератора: 
� Ƿредохранительный термостат от перегрева (TS) с ручным повторным включателем: включатся, когда Ǻемпература камеры сгорания повысится сверх установленного максимального значения. Ǫ случае срабатывания термостата загорается контрольная лампочка (8) и генератор перестанет работать. 
 

 � термический передатчик (RT): включается. ǲогда мотор вентилятора начинает брать ток, превышающий максимально допустимое значение. ǯагорается контрольная лампочка (9) и генератор перестает работать. Ǻакже горелка оснащена фотоэлементом, который отрезает поступление топлива в случае потухания пламени. Ǫ этом случае загорается лампочка повторного включения, которая расположена на корпусе горелки. 
 ǭсли сработало хотя бы одно из предохранительных устройств, перед повторным включением обогревателя следует определить и ликвидировать причину (см. ǯǨǴǭЧǭǵǵЫǭ ǵǭǷǶǳǨǬǲǰ, ǰХ ǷǸǰЧǰǵЫ ǰ ǹǷǶǹǶǩЫ ǻǹǺǸǨǵǭǵǰЯ). 
 

ɍɋТАɇɈȼɄА 
 
 
  
 
ɋɈЧȿТАɇɂȿ ɗɅȿɄТɊɂЧȿɋɄɈȽɈ ɉɂТАɇɂЯ ɂ ɍɋТАɇɈȼɈɄ 
 
 
 
 

 
Ʉаɠɞɵɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ пɨɫɬаɜляɟɬɫя ɜ ɤɨɦплɟɤɬɟ ɫ ɭпɪаɜляɸщиɦи 
и пɪɟɞɨхɪаɧиɬɟльɧɵɦи ɭɫɬɪɨɣɫɬɜаɦи, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɨɛхɨɞиɦɵ 
ɞля ɟɝɨ пɪаɜильɧɨɣ ɪаɛɨɬɵ. Ɋаɡɞɟлиɬɟльɧая ɬаɛлица, 
ɝɨɪɟлɤа, ɬɟɪɦɨɫɬаɬ ɜɟɧɬиляɬɨɪа и пɪɟɞɨхɪаɧиɬɟльɧɵɟ 
ɬɟɪɦɨɫɬаɬɵ ɨɬ пɟɪɟɝɪɟɜа ɭɠɟ пɨɞɫɨɟɞиɧɟɧɵ. 
ɋлеɞɭет ɩɪɨɢɡвеɫтɢ ɫлеɞɭɸщɢе ɞейɫтвɢя: 
� Пɨɞɫɨɟɞиɧиɬь ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɤ ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɨɦɭ ɝɧɟɡɞɭ. В ɬаɛлицɟ 
1 ɭɤаɡаɧа иɧɮɨɪɦация, ɤаɫаɸщаяɫя ɧапɪяɠɟɧия пиɬаɧия. 
� Пɨɞɫɨɟɞиɧиɬь ɞɨпɨлɧиɬɟльɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜаɧиɟ (аɤɫɟɫɫɭаɪɵ): 
ɬɟɪɦɨɫɬаɬ пɨɦɟщɟɧия или ɫɭɬɨчɧɵɣ ɪɟɝɭляɬɨɪ ɤ 
ɪаɡɞɟлиɬɟльɧɨɣ ɬаɛлицɟ (ɝɧɟɡɞɨ № 8). 
Пɪɨɜɟɪиɬь ɭɫɬаɧɨɜɤɭ ɬɟɪɦɨɫɬаɬа ɜɟɧɬиляɬɨɪа (TV). Дɨлɠɟɧ 
ɛɵɬь ɭɫɬаɧɨɜлɟɧ ɧа 40°C. 
Пɪи пɟɪɜɨɦ ɜɤлɸчɟɧии ɝɟɧɟɪаɬɨɪа ɫлɟɞɭɟɬ пɪɨɜɟɪиɬь, ɧɟ 
ɛɟɪɟɬ ли ɨɧ ɛɨльɲɟ ɬɨɤа, чɟɦ пɪɟɞɟльɧɨ ɞɨпɭɫɬиɦɨɟ 
ɡɧачɟɧиɟ. Эɬɨ ɡɧачɟɧиɟ ɭɤаɡаɧɨ ɜ ɬɟхɧичɟɫɤɨɣ ɫпɟциɮиɤации 
и ɜ ɨɡɧаɤɨɦиɬɟльɧɨɣ ɬаɛлицɟ. Слɟɞɭɟɬ ɬаɤɠɟ пɪɨɜɟɪиɬь, 
ɨɛɪащаɸɬɫя ли лɨпаɫɬи ɜɟɧɬиляɬɨɪа ɫɨɝлаɫɧɨ ɧапɪаɜлɟɧиɸ, 
пɨɤаɡаɧɧɨɦɭ ɧа ɜɟɧɬиляɬɨɪɟ ɫɬɪɟлɤɨɣ. 
В ɫлɭчаɟ ɨɛɧаɪɭɠɟɧия ɧаɪɭɲɟɧия ɪаɛɨɬɵ ɝɨɪɟлɤи, ɫлɟɞɭɟɬ 
ɨɬɪɟɝɭлиɪɨɜаɬь ɟɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜии ɫ „ɂɧɫɬɪɭɤциɟɣ 
ɨɛɫлɭɠиɜаɧия ɝɨɪɟлɤи”. 

 
 
 
 
 
ɉɈȾɋɈȿȾɂɇȿɇɂȿ ЧАɒɂ ɂɅɂ ɄАɇАɅɈȼ, 
ɊАɋɉɊȿȾȿɅЯɘɓɂɏ ȼɈɁȾɍɏ  
В ɤачɟɫɬɜɟ ɞɨпɨлɧиɬɟльɧɨɝɨ аɤɫɟɫɫɭаɪа ɦɨɠɧɨ ɭɫɬаɧɨɜиɬь 
ɪаɫпɪɟɞɟляɸщɭɸ ɝɨɪячиɣ ɜɨɡɞɭх чаɲɭ (Ɋиɫ.1). Чаɲа иɦɟɟɬ 
чɟɬɵɪɟ ɜɵхɨɞɧɵх ɨɬɜɟɪɫɬия, иɡ ɤɨɬɨɪɵх ɞɜа ɦɨɠɧɨ 
ɡаɛлɨɤиɪɨɜаɬь ɤɪɵɲɤаɦи (1,2), ɤɨɬɨɪɵɟ пɪиɤɪɭчиɜаɸɬɫя ɤ 
ɤɨɪпɭɫɭ чаɲи пɪи пɨɦɨщи ɡаɠиɦɧɵх ɲɭɪɭпɨɜ. 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: Теɩлɨвɨй ɝеɧеɪатɨɪ ɞɨлɠеɧ 
ɛɵтɶ ɩɨɞɫɨеɞɢɧеɧ ɤ ɡаɡеɦлеɧɧɨɦɭ ɷлеɤтɪɢчеɫɤɨɦɭ 
ɝɧеɡɞɭ, ɡащɢщеɧɧɨɦɭ ɩеɪеɦеɧɧɨ-тɨɤɨвɵɦ 
вɵɤлɸчателеɦ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: ɉеɪечɢɫлеɧɧɵе ɧɢɠе ɪаɛɨтɵ 
ɦɨɝɭт вɵɩɨлɧятɶɫя тɨлɶɤɨ ɤвалɢɮɢɰɢɪɨваɧɧɵɦ 
ɪаɛɨтɧɢɤɨɦ автɨɪɢɡɨваɧɧɨɝɨ ɫеɪвɢɫɧɨɝɨ ɰеɧтɪа. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: Теɩлɨвɨй ɝеɧеɪатɨɪ ɞɨлɠеɧ 
ɛɵтɶ ɩɨɞɫɨеɞɢɧеɧ ɤ ɡаɡеɦлеɧɧɨɦɭ ɷлеɤтɪɢчеɫɤɨɦɭ 
ɝɧеɡɞɭ, ɡащɢщеɧɧɨɦɭ ɩеɪеɦеɧɧɨ-тɨɤɨвɵɦ 
вɵɤлɸчателеɦ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: Ɋаɡɪеɲеɧɨ ɩɪɢɦеɧеɧɢе 
ɢɫɤлɸчɢтелɶɧɨ ɢɡɛɪаɧɧɵх ɢ ɩɨɫтавлеɧɧɵх 
ɩɪɨɢɡвɨɞɢтелеɦ ɝɨɪелɨɤ. ȼ ɫлɭчае ɩɪɢɦеɧеɧɢя 
ɞɪɭɝɨɝɨ тɢɩа ɝɨɪелɤɢ ɫɭщеɫтвɭет веɪɨятɧɨɫтɶ ɧе 
вɵɩɨлɧеɧɢе тɪеɛɨваɧɢй ɛеɡɨɩаɫɧɨɫтɢ. 

BG 100 PD

 

3 ɄɈɅɂЧЕСɌВɈ ФАЗ 

ɇАПɊəɀЕɇɂЕ [V] 400 

ЧАСɌɈɌА[Hz] 50 



 

 
12 
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Вɨɡɞɭх ɦɨɠɧɨ ɬаɤɠɟ ɪаɫпɪɟɞɟляɬь пɪи пɨɦɨщи ɤаɧалɨɜ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ пɨɞɫɨɟɞиɧɟɧɧɵх ɤ ɜɵхɨɞɧɨɦɭ ɨɬɜɟɪɫɬиɸ 
ɝɟɧɟɪаɬɨɪа. Ʉаɧалɵ ɞɨлɠɧɵ ɨɛɟɫпɟчиɜаɬь ɧɟɨɛхɨɞиɦɵɣ пɨɬɨɤ 
ɜɨɡɞɭха. 
Пɨɫлɟ пɨɞɤлɸчɟɧия чаɲи или ɤаɧалɨɜ, ɪаɫпɪɟɞɟляɸщих 
ɬɟплɨ, ɫлɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞа пɪɨɜɟɪиɬь: 
� ɇɟ ɛɟɪɟɬ ли ɦɨɬɨɪ ɜɟɧɬиляɬɨɪа ɛɨльɲɟ ɬɨɤа, чɟɦ ɟɝɨ 
ɦаɤɫиɦальɧɨ ɞɨпɭɫɬиɦɨɟ ɡɧачɟɧиɟ. 
� Дɨɫɬаɬɨчɧɨ ли ɨхлаɠɞаɟɬɫя ɤаɦɟɪа ɫɝɨɪаɧия и ɨɛɦɟɧɧиɤ 
ɬɟплɨɝɨ ɜɨɡɞɭха, и ɧɟɬ ли пɟɪɟɝɪɟɜа. 

 
ɉɈȾɋɈȿȾɂɇȿɇɂȿ ȾЫɆɈɏɈȾА 
Ɍɟплɨɜая пɪɨиɡɜɨɞиɬɟльɧɨɫɬь и пɪаɜильɧɨɟ 
ɮɭɧɤциɨɧиɪɨɜаɧиɟ ɧɟпɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜɡаиɦɨɫɜяɡаɧɵ ɫ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸщɟɣ ɬяɝɨɣ ɜ ɞɵɦɨхɨɞɟ. Уɛɟɞиɬɟɫь, чɬɨ 
ɪаɫɫɬɨяɧиɟ ɦɟɠɞɭ ɝɟɧɟɪаɬɨɪɨɦ и ɞɵɦɨхɨɞɨɦ ɦиɧиɦальɧɨ, чɬɨ 
ɧɟ ɨɛɪаɡɭɸɬɫя ɡаɝиɛɵ и ɨɝɪаɧичɟɧия ɜ ɞɵɦɨхɨɞɧɨɣ чаɫɬи. 
Еɫли ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɧɟ пɨɞɫɨɟɞиɧɟɧ ɤ ɜɧɟɲɧɟɦɭ ɞɵɦɨхɨɞɭ, ɬɨ 
ɫлɟɞɭɟɬ ɨɫɧаɫɬиɬь ɟɝɨ ɜɟɪɬиɤальɧɵɦ ɫɬальɧɵɦ ɤаɧалɨɦ ɞля 
ɨɬɪаɛɨɬаɧɧɵх ɝаɡɨɜ. 
 

 
 
 

 

 
ɗɄɋɉɅɍАТАЦɂЯ 
ȼɄɅɘЧȿɇɂȿ ɊȿЖɂɆА ɈȻɈȽɊȿȼА 
� Уɫɬаɧɨɜиɬɟ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2) ɜ пɨлɨɠɟɧиɟ “0”, пɨɞɤлɸчиɬɟ 
ɬɟплɨɜɨɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɤ ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɨɣ ɫɟɬи  (ɫɦ. ɬаɛлицɭ ɫ 
ɞаɧɧɵɦи ɞля ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɨɝɨ ɧапɪяɠɟɧия). 
� Еɫли ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɞɨлɠɟɧ ɜɤлɸчаɬьɫя и ɜɵɤлɸчаɬьɫя ɜɪɭчɧɭɸ, 
ɬɨ ɭɫɬаɧɨɜиɬɟ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2) ɜ пɨлɨɠɟɧиɟ, ɝɨɪɟлɤа 
ɜɤлɸчиɬɫя и ɪаɡɨɝɪɟɟɬ ɤаɦɟɪɭ ɫɝɨɪаɧия. Пɨɫлɟ пɪɟɜɵɲɟɧия 
ɬɟɦпɟɪаɬɭɪɵ, ɭɫɬаɧɨɜлɟɧɧɨɣ ɧа ɬɟɪɦɨɫɬаɬɟ TV, ɜɤлɸчиɬɫя 
ɜɟɧɬиляɬɨɪ ɜɨɡɞɭха. 
� Еɫли ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɞɨлɠɟɧ ɭпɪаɜляɬьɫя аɜɬɨɦаɬичɟɫɤи пɪи 
пɨɦɨщи ɬɟɪɦɨɫɬаɬа пɨɦɟщɟɧиɣ или ɫɭɬɨчɧɨɝɨ пɪɨɝɪаɦɦаɬɨɪа, 
ɬɨ ɜɵɛɟɪиɬɟ ɠɟлаɟɦɨɟ ɡɧачɟɧиɟ ɧа ɭпɪаɜляɸщɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ, 

ɡаɬɟɦ ɭɫɬаɧɨɜиɬɟ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2) ɜ пɨлɨɠɟɧиɟ . Ɍɟпɟɪь 
ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɜɤлɸчаɬьɫя и ɜɵɤлɸчаɬьɫя аɜɬɨɦаɬичɟɫɤи, 
ɫɨɝлаɫɧɨ ɭɫɬаɧɨɜɤаɦ ɧа ɭпɪаɜляɸщɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ.    
� Еɫли пɨɫлɟ ɜɵпɨлɧɟɧия ɜɵɲɟɭɤаɡаɧɧɵх ɞɟɣɫɬɜиɣ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ 
ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɪаɛɨɬаɬь пɪаɜильɧɨ, ɬɨ пɪичиɧɭ ɧɟпɪаɜильɧɨɣ 
ɪаɛɨɬɵ ɦɨɠɧɨ ɧаɣɬи ɜ ɪаɡɞɟлɟ ЗАМЕЧЕɇɇЫЕ ɇЕПɈɅАДɄɂ, 
ПɊɂЧɂɇЫ ɂ СПɈСɈБЫ ɂХ УСɌɊАɇЕɇɂə 

 
ȼЫɄɅɘЧȿɇɂȿ ɊȿЖɂɆА ɈȻɈȽɊȿȼА 
Пɪи ɪɭчɧɨɦ и аɜɬɨɦаɬичɟɫɤɨɦ ɨɛɨɝɪɟɜɟ, ɭɫɬаɧɨɜиɬɟ 
пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2) ɜ пɨлɨɠɟɧиɟ  “0”. Ƚɨɪɟлɤа ɜɵɤлɸчиɬɫя, а 
ɜɟɧɬиляɬɨɪ пɪɟɤɪаɬиɬ ɪаɛɨɬɭ ɬɨльɤɨ пɨɫлɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸщɟɝɨ 
ɨхлаɠɞɟɧия ɤаɦɟɪɵ ɫɝɨɪаɧия и ɨɛɦɟɧɧиɤа ɬɟплɨɝɨ ɜɨɡɞɭха. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ȼɄɅɘЧȿɇɂȿ ɊȿЖɂɆА ȼȿɇТɂɅЯЦɂɂ 
Для ɬɨɝɨ, чɬɨɛɵ пɨльɡɨɜаɬьɫя ɝɟɧɟɪаɬɨɪɨɦ ɬɨльɤɨ ɤаɤ 
ɜɟɧɬиляɬɨɪɨɦ, ɭɫɬаɧɨɜиɬɟ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2) ɜ пɨлɨɠɟɧиɟ  
 

ɄɈɇɋȿɊȼАЦɂЯ 
Ƚɟɧɟɪаɬɨɪ ɬɪɟɛɭɟɬ ɪɟɝɭляɪɧɨɣ чиɫɬɤи и ɤɨɧɫɟɪɜации. Пɟɪɟɞ 
ɧачалɨɦ чиɫɬɤи и ɤɨɧɫɟɪɜации ɜɫɟɝɞа ɫлɟɞɭɟɬ ɨɬɤлɸчаɬь 
ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɨɬ ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɨɣ ɫɟɬи. 

 
ЧɂɋТɄА ɄАɆȿɊЫ ɋȽɈɊАɇɂЯ ɂ ɈȻɆȿɇɇɂɄА 
Эɬи ɪаɛɨɬɵ ɫлɟɞɭɟɬ пɪɨɜɨɞиɬь ɤаɤ ɦиɧиɦɭɦ ɪаɡ ɜ ɝɨɞ или пɨ 
ɦɟɪɟ ɧɟɨɛхɨɞиɦɨɫɬи – ɜ ɤɨɧцɟ ɨɬɨпиɬɟльɧɨɝɨ ɫɟɡɨɧа. ɂɡ 
ɤаɦɟɪɵ ɫɝɨɪаɧия и ɨɛɦɟɧɧиɤа ɫлɟɞɭɟɬ ɭɞалиɬь ɫаɠɭ. 
Пɪичиɧɨɣ ɨɛɪаɡɨɜаɧия ɫлиɲɤɨɦ ɛɨльɲɨɝɨ ɤɨличɟɫɬɜа ɫаɠи 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬь ɞɟɮɟɤɬɧɵɣ ɞɵɦɨхɨɞ, плɨхɨɣ ɦɨɧɬаɠ ɝɨɪɟлɤи или 
ɧиɡɤɨɟ ɤачɟɫɬɜɨ ɬɨплиɜа. ɇаличиɟ чɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɤɨличɟɫɬɜа 
ɫаɠи ɦɨɠɧɨ пɨ ɬɨɦɭ. Чɬɨ ɝɟɧɟɪаɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɫаɦɨпɪɨиɡɜɨльɧɨ 
ɜɵɤлɸчаɬьɫя. Дɨɫɬɭп ɤ ɤаɦɟɪɟ ɫɝɨɪаɧия (Ɋиɫ.2) и ɨɛɦɟɧɧиɤɭ 
(1) ɜɨɡɦɨɠɟɧ ɬɨльɤɨ пɨɫлɟ ɨɬɤɪɭчиɜаɧия ɝɨɪɟлɤи (2), ɫɧяɬия 
паɧɟли ɤɨɪпɭɫа (3, 4,) и паɧɟлɟɣ, ɡаɤɪɵɜаɸщих ɤаɦɟɪɭ 
ɫɝɨɪаɧия (5, 6). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: ɇɢ в ɤɨеɦ ɫлɭчае ɧелɶɡя 
вɵɤлɸчатɶ ɝеɧеɪатɨɪ ɩɭтеɦ вɵтяɝɢваɧɢя вɢлɤɢ ɢɡ 
ɷлеɤтɪɢчеɫɤɨй ɪɨɡетɤɢ ɢлɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɦетɨɞаɦɢ ɪеɡɤɨɝɨ 
ɨтɤлɸчеɧɢя ɩɢтаɧɢя. ɗтɨт ɫɩɨɫɨɛ ɦɨɠет ɩɪɢвеɫтɢ ɤ 
ɫеɪɶеɡɧɨɦɭ ɩɨвɪеɠɞеɧɢɸ ɝеɧеɪатɨɪа. 
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Рис.1

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: ȼɨ вɪеɦя ɩɨвтɨɪɧɨɝɨ ɦɨɧтаɠа 
ɡаɤɪɵваɸщɢх ɩаɧелей (5, 6) ɫлеɞɭет ɨɛɪатɢтɶ вɧɢɦаɧɢе 
ɧа ɩɨлɨɠеɧɢе ɭɩлɨтɧɢтелɶɧɨɝɨ ɲɧɭɪа, ɤɨтɨɪɵй ɞɨлɠеɧ 
ɛɵтɶ ɪавɧɨɦеɪɧɨ ɪаɡлɨɠеɧ ɩɨ вɫеɦɭ ɩеɪɢɦетɪɭ, чтɨɛɵ 
ɨɛеɫɩечɢтɶ ɩлɨтɧɨɫтɶ 

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: ɍɫтɪɨйɫтвɨ ɫлеɞɭет 
ɭɫтаɧавлɢватɶ в ɫɨɨтветɫтвɢɢ ɫ ɞейɫтвɭɸщɢɦɢ в 
ɞаɧɧɨй ɫтɪаɧе ɩɪавɢлаɦɢ ɢ ɩɪеɞɩɢɫаɧɢяɦɢ, ɨɧɨ ɦɨɠет 
ɛɵтɶ вɤлɸчеɧɨ тɨлɶɤɨ в ɩɨɦещеɧɢɢ ɫ 
ɫɨɨтветɫтвɭɸщей ɫɢɫтеɦɨй веɧтɢляɰɢɢ. 

1
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Рис.2 
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ЧɂɋТɄА ȼȿɇТɂɅЯТɈɊА 
Слɟɞɭɟɬ ɭɞалиɬь ɜɫɟ ɡаɝɪяɡɧɟɧия ɧа ɡащиɬɧɵх ɫɟɬɤах 
ɜɟɧɬиляɬɨɪа. Еɫли ɧɟɨɛхɨɞиɦɨ – ɨчиɫɬиɬь лɨпаɫɬи 
ɜɟɧɬиляɬɨɪа, пɪɟɞɜаɪиɬɟльɧɨ ɨɬɤɪɭɬиɜ ɡащиɬɵ. Вɫɟ ɷлɟɦɟɧɬɵ 
чиɫɬиɬь ɜɨɡɞɭхɨɦ пɨɞ ɞаɜлɟɧиɟɦ. 

 
ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄА ɊȿɆȿɇɇɈɃ ɉȿɊȿȾАЧɂ 
Миɧиɦɭɦ ɪаɡ ɜ ɝɨɞ или пɨ ɦɟɪɟ ɧɟɨɛхɨɞиɦɨɫɬи ɫлɟɞɭɟɬ 
пɪɨɜɟɪяɬь ɧаɬяɠɟɧиɟ ɤлиɧɨɜиɞɧɨɝɨ ɪɟɦɧя (8) (Ɋиɫ.2). Ɋɟɦɟɧь 
ɫлɟɞɭɟɬ ɧаɬяɧɭɬь ɨɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ пɨɫɟɪɟɞиɧɟ (Ɋиɫ.3) – пɪɨɝиɛ 
ɞɨлɠɟɧ ɫɨɫɬаɜляɬь 1,5-2 ɫɦ. Еɫли пɪɨɝиɛ ɡɧачиɬɟльɧɨ 
ɨɬличаɟɬɫя ɨɬ ɭɤаɡаɧɧɨɝɨ, ɬɨ ɫлɟɞɭɟɬ ɟɝɨ ɨɬɪɟɝɭлиɪɨɜаɬь пɪи 
пɨɦɨщи ɲɭɪɭпа (7). 

 
 
 
 
 
 
ЧɂɋТɄА ȽɈɊȿɅɄɂ 
Чиɫɬиɬь и ɤɨɧɫɟɪɜиɪɨɜаɬь ɝɨɪɟлɤɭ ɦɨɠɟɬ ɬɨльɤɨ 
ɤɜалиɮициɪɨɜаɧɧɵɣ ɪаɛɨɬɧиɤ аɜɬɨɪиɡɨɜаɧɧɨɝɨ ɬɟхɧичɟɫɤɨɝɨ 
ɫɟɪɜиɫа. Пɨɷɬɨɦɭ ɫлɟɞɭɟɬ ɨɛɪаɬиɬьɫя ɡа пɨɦɨщьɸ ɜ 
аɜɬɨɪиɡɨɜаɧɧɵɣ ɬɟхɧичɟɫɤиɣ ɫɟɪɜиɫ. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ТɊАɋɉɈɊТɂɊɈȼɄА 
Ƚɟɧɟɪаɬɨɪɵ ɦɨɠɧɨ пɟɪɟɦɟщаɬь пɪи пɨɦɨщи палɟɬɧɨɣ или 
ɜилɨчɧɨɣ ɬɟлɟɠɤи. Ɍɟлɟɠɤɭ пɨɞ ɝɟɧɟɪаɬɨɪɨɦ ɫлɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬаɧɨɜиɬь ɬаɤиɦ ɨɛɪаɡɨɦ, чɬɨɛɵ ɟɝɨ ɬяɠɟɫɬь ɪаɫпɪɟɞɟлялаɫь 
ɪаɜɧɨɦɟɪɧɨ. Слɟɞɭɟɬ ɝɟɧɟɪаɬɨɪа пɪɟɞɟльɧɨ ɞɨпɭɫɬиɦɵɣ ɜɟɫ 
ɞля ɞаɧɧɨɣ ɬɟлɟɠɤи (ɬɨчɧɵɣ ɜɟɫ ɭɤаɡаɧ ɜ ɬɟхɧичɟɫɤɨɣ 
ɫпɟциɮиɤации). 

 
 
 
 

ɁȺɆȿЧȿɇɇЫȿ ɇȿɉɈɅȺȾɄɂ, ɉɊɂЧɂɇЫ ɂ ɋɉɈɋɈȻЫ ɂХ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂЯ  
ɇеɩɨлаɞɤɢ  ɉɪɢчɢɧɵ ɋɩɨɫɨɛɵ ɭɫтɪаɧеɧɢя 

Ƚɟɧɟɪаɬɨɪ ɧɟ ɜɤлɸчаɟɬɫя. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Пɪɨɛлɟɦа ɫ ɧапɪяɠɟɧиɟɦ пиɬаɧия. 
 
 
 
 
 
 
 
2. Плɨхɨ ɭɫɬаɧɨɜлɟɧ ɬɟɪɦɨɫɬаɬ 
пɨɦɟщɟɧия TA. 

1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ, пɪаɜильɧɨ ли ɪаɛɨɬаɟɬ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль (2). 
1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɲɧɭɪ пиɬаɧия. 
1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɷлɟɤɬɪичɟɫɤиɟ ɫɨɟɞиɧɟɧия. 
1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ пɪɟɞɨхɪаɧиɬɟль. 
1. Пɨɫɬаɜьɬɟ пɟɪɟɤлɸчаɬɟль ɜ пɪаɜильɧɨɟ пɨлɨɠɟɧиɟ. 
2. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɭɫɬаɧɨɜɤɭ ɬɟɪɦɨɫɬаɬа TA. 
2. Пɪɨɜɟɪьɬɟ, пɪаɜильɧɨ ли ɪаɛɨɬаɟɬ ɬɟɪɦɨɫɬаɬ TA. 

Вɤлɸчаɟɬɫя ɬɟɪɦичɟɫɤиɣ 
пɟɪɟɞаɬчиɤ RT и ɡаɝɨɪаɟɬɫя 
ɤɨɧɬɪɨльɧая лаɦпɨчɤа (9). 
 
 

1. Чɪɟɡɦɟɪɧɨɟ пɨɬɪɟɛлɟɧиɟ ɬɨɤа 
ɦɨɬɨɪɨɦ ɜɟɧɬиляɬɨɪа. 
 
 
 

1. Уɫɬɪаɧиɬɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɡаɝɪяɡɧɟɧия, ɛлɨɤиɪɭɸщиɟ 
ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ пɨɫɬɭплɟɧиɟ и ɨɬɜɟɞɟɧиɟ ɜɨɡɞɭха, пɪɨɜɟɪьɬɟ 
чаɲɭ или ɤаɧалɵ, пɪɨɜɟɪьɬɟ ɧаɬяɠɟɧиɟ ɤлиɧɨɜиɞɧɨɝɨ ɪɟɦɧя. 
1. Пɪɨɜɟɪяɣɬɟ – иɡɦɟɪяɣɬɟ, ɧɟ пɪɟɜɵɲаɟɬ ли пɨɬɪɟɛлɟɧиɟ 
ɬɨɤа ɦаɤɫиɦальɧɨ ɞɨпɭɫɬиɦɨɝɨ ɡɧачɟɧия. 

Вɤлɸчаɟɬɫя ɬɟɪɦɨɫɬаɬ TS и 
ɡаɝɨɪаɟɬɫя ɤɨɧɬɪɨльɧая 
лаɦпɨчɤа (8). 

1. Пɟɪɟɝɪɟɜ ɤаɦɟɪɵ ɫɝɨɪаɧия. 
 

1. Пɨɫɦɨɬɪиɬɟ иɧɫɬɪɭɤциɸ пɨ ɪаɛɨɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬаɬа TS. 
1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ пɨɫɬɭплɟɧиɟ ɬɨплиɜа и ɭɫɬаɧɨɜɤɭ ɝɨɪɟлɤи. 
1. Уɛɟɞиɬɟɫь, чɬɨ ɧɟ ɡаɛлɨɤиɪɨɜаɧɨ пɨɫɬɭплɟɧиɟ ɜɨɡɞɭха 
1. Уɛɟɞиɬɟɫь, чɬɨ ɧɟ ɡаɛлɨɤиɪɨɜаɧ ɜɵхɨɞ ɜɨɡɞɭха. 
1. Заɦɟɧиɬɟ ɬɟɪɦɨɫɬаɬ. 

Мɨɬɨɪ ɝɨɪɟлɤи ɧɟ ɪаɛɨɬаɟɬ, 
ɧɟɬ ɡаɠиɝаɧия. 

1. Плɨхɨ ɮɭɧɤциɨɧиɪɭɟɬ ɝɨɪɟлɤа. 
 

1. Пɪɨчиɬаɣɬɟ иɧɫɬɪɭɤциɸ ɞля ɝɨɪɟлɤи. 
 

Вɟɧɬиляɬɨɪ ɧɟ ɜɤлɸчаɟɬɫя 
или ɪаɛɨɬаɟɬ ɫ ɨпɨɡɞаɧиɟɦ. 
 
 

1. ɇɟ пɨɫɬɭпаɟɬ ɧапɪяɠɟɧиɟ. 
 
2. ɂɫпɨɪчɟɧ ɬɟɪɦɨɫɬаɬ TV. 
3. Пɨɜɪɟɠɞɟɧ ɤɨɧɞɟɧɫаɬɨɪ. 
4. ɇɟпɪаɜильɧая ɨɛɦɨɬɤа ɦɨɬɨɪа. 
5. Заɛлɨɤиɪɨɜаɧɵ пɨɞɲипɧиɤи 
ɦɨɬɨɪа, ɜɟɧɬиляɬɨɪа. 
6. Заɛлɨɤиɪɨɜаɧ ɜɟɧɬиляɬɨɪ. 

1. Пɪɨиɡɜɟɞиɬɟ ɞɟɣɫɬɜия ɬаɤиɟ, ɤаɤ и ɞля «пɪɨɛлɟɦɵ ɫ 
ɧапɪяɠɟɧиɟɦ». 
1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɬɟɪɦичɟɫɤиɣ пɟɪɟɞаɬчиɤ и ɤɨɧɬаɤɬɨɪ. 
2. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɭɫɬаɧɨɜɤɭ ɬɟɪɦɨɫɬаɬа TV или ɡаɦɟɧиɬɟ ɟɝɨ. 
3. Заɦɟɧиɬɟ ɤɨɧɞɟɧɫаɬɨɪ. 
4. Заɦɟɧиɬɟ ɦɨɬɨɪ ɜɟɧɬиляɬɨɪа. 
5. Заɦɟɧиɬɟ пɨɞɲипɧиɤи. 
 
6. Ɋаɡɛлɨɤиɪɭɣɬɟ ɜɟɧɬиляɬɨɪ. 

Вɟɧɬиляɬɨɪ ɲɭɦиɬ и 
ɜиɛɪиɪɭɟɬ. 
 

1. Заɝɪяɡɧɟɧия или иɧɨɪɨɞɧɵɟ ɬɟла ɧа 
лɨпаɫɬях ɜɟɧɬиляɬɨɪа. 
2. Ɉɝɪаɧичɟɧɧая циɪɤɭляция ɜɨɡɞɭха. 

1. Уɞалиɬɟ иɧɨɪɨɞɧɵɟ ɬɟла и ɡаɝɪяɡɧɟɧия. 
 
2. Пɨɫɦɨɬɪиɬɟ пɪɟɞɵɞɭщиɟ иɧɫɬɪɭɤции. 

ɇɟɞɨɫɬаɬɨчɧɵɣ ɨɛɨɝɪɟɜ 1. Ƚɨɪɟлɤа пɨɜɪɟɠɞɟɧа. 
2. ɇɟпɨɞхɨɞящɟɟ ɬɨплиɜɨ. 

1. Пɪɨчиɬаɣɬɟ иɧɫɬɪɭɤциɸ ɞля ɝɨɪɟлɤи. 
2. Пɪɨчиɬаɣɬɟ иɧɫɬɪɭɤциɸ ɞля ɝɨɪɟлɤи. 

Ƚɨɪɟлɤа ɧɟ ɫɪаɛаɬɵɜаɟɬ 
 

1. Ƚɨɪɟлɤа ɧɟпɪаɜильɧɨ ɭɫɬаɧɨɜлɟɧа. 
2. Ƚɨɪɟлɤа пɨɞɤлɸчɟɧа ɧɟ ɤ ɬɨɦɭ 

ɝɧɟɡɞɭ. 

1. Пɪɨчиɬаɣɬɟ иɧɫɬɪɭɤциɸ ɞля ɝɨɪɟлɤи. 
2. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɜ иɧɫɬɪɭɤции ɨɛɨɡɧачɟɧия паɧɟли ɭпɪаɜлɟɧия. 

Вɟɧɬиляɬɨɪ ɧɟ ɜɵɞɭɜаɟɬ 
ɜɨɡɞɭх 

1. ɇɟпɪаɜильɧɨɟ пɨɞɤлɸчɟɧиɟ 
ɦɨɬɨɪа. 

2. ɇɟпɪаɜильɧɨɟ ɧаɬяɠɟɧиɟ 
ɤлиɧɨɜиɞɧɨɝɨ ɪɟɦɧя. 

1. Пɪɨɜɟɪьɬɟ ɜ иɧɫɬɪɭɤции ɷлɟɤɬɪичɟɫɤɭɸ ɫхɟɦɭ. 
2. Ɉɬɪɟɝɭлиɪɭɣɬɟ ɪɟɦɟɧɧɭɸ пɟɪɟɞачɭ. 

 

 

ɉɊȿȾɍɉɊȿЖȾȿɇɂȿ: ɉеɪеɞ тɪаɧɫɩɨɪтɢɪɨвɤɨй  
ɝеɧеɪатɨɪа  вɫеɝɞа ɫлеɞɭет ɨтɤлɸчатɶ еɝɨ ɨт 
ɷлеɤтɪɢчеɫɤɨй ɫетɢ, ɨтɤлɸчатɶ тɨɩлɢвɧɭɸ ɭɫтаɧɨвɤɭ, 
ɨтвɨɞящɭɸ ɨтɪаɛɨтаɧɧɵе ɝаɡɵ,  ɢ ɪаɫɩɪеɞеляɸщɭɸ 
теɩлɵй вɨɡɞɭх. Ɂаɩɪещеɧɨ ɩɪɢɤаɫатɶɫя ɢ ɩеɪеɧɨɫɢтɶ 
ɝɨɪячɢй ɝеɧеɪатɨɪ. ɇелɶɡя ɩɨɞɧɢɦатɶ – ɞля ɷтɨɝɨ вɫеɝɞа 
ɫлеɞɭет ɩɨлɶɡɨватɶɫя ɩɪеɞɧаɡɧачеɧɧɵɦɢ ɞля ɷтɨɝɨ 
ɢɧɫтɪɭɦеɧтаɦɢ ɢ ɭɫтɪɨйɫтваɦɢ. 

 
1,5-2 ɫɦ 

Рис.3 
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ɅɈɄАɅɂɁАЦɂЯ 
 

Пɪи ɪаɡɦɟщɟɧии ɝɟɧɟɪаɬɨɪа BG 100 PD ɫлɟɞɭɟɬ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜаɬьɫя ɬɪɟɛɨɜаɧияɦи ɤ ɦиɧиɦальɧɵɦ ɦɨɧɬаɠɧɵɦ 
ɪаɫɫɬɨяɧияɦ (Ɋиɫ. 4). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                      

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Миɧ. 0,8ɦ Миɧ. 0,8ɦ Миɧ..0,8ɦ Миɧ. 0,8ɦ 

 

ɉɪɢɦеɪ ɩлаɧɢɪɨвɤɢ ɭɫтɪɨйɫтв в ɩɨɦещеɧɢях 

В цɟɧɬɪɟ пɨɦɟщɟɧия В ɭɝлɭ пɨɦɟщɟɧия Вɨɡлɟ ɫɬɟ ɤи ɧ

Рис. 4 Запɪɟщɟɧɧɵɟ ɭɫɬаɧɨɜɤи 
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PL  - DEKLARACJA ZGODNOĝCI WE 

RU - ДЕɄɅАPАЦɂə COOTBETCTBɂə EC  
 
 
 
 

Firma: 

Company:  

 

 

 

DESA Poland,  ul. Magazynowa 5A, 62-023 Gądki - PL 
 
 
 

Oświadcza że urządzenie 
Declare that the product  

 
 
 

Nagrzewnica powietrza 
Air heater 

 
 

 
 

 
 

BG 100 PD 
 
 
 
 

The product is conformity with the European Directives and standards  
Сɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɞиɪɟɤɬиɜаɦ и  ɧɨɪɦаɦ:  

 

2006/95/EC, 2004/108/EC, 98/37/EC 
EN 60335-1:2004, EN 60335-2-102:2006, EN 13842:2005, EN 267 :2000 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Gądki ,  11/08/2008                                                                      Pawe ł  Dobroń  (Managing Di rector)  
 

 
 
 
 
 
 

 

 

EN  - EC DECLARATION OF CONFORMITY

Фиɪɦа:  

Заяɜляɟɬ ɜ ɫɜɨɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬь, чɬɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜаɧиɟ  

Теɩлɨвɨй ɝеɧеɪатɨɪ 

Urządzenie jest zgodne z dyrektywami i normami  
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ELECTRICAL DIAGRAM 

SCHEMAT ELEKTRYCZNY 
MOHTAЖHAЯ CXEMA  
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SCHEMAT ELEKTRYCZNY 

ELECTRICAL DIAGRAM 
MOHTAЖHAЯ CXEMA  
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 BG 100 PD 

 
Wydajność - Capacity - Hoɦиɧaльɧaя ɜɵxoɞɧaя ɦoщɧocɬь 
 

134 kW * 

 
Przepływ powietrza - Air flow - Bɵxoɞ ɝopячeɝo ɜoɡɞyxa 
 

7 600 m3 

 
Zużycie paliwa - Fuel consumption - Pacxoɞ ɬɨплиɜа 
 

11 kg/h 

 
Paliwo - Fuel - Toплиɜɨ 
 

diesel / kerosene 

 
Dysza - Nozzle - Фɨɪɫɭɧɤа 
 

2,5 GPH 60° 
DELAVAN type W 

 
Ciśnienie pompy paliwa - Fuel pump pressure - Даɜлɟɧиɟ ɧаɫɨɫа ɬɨплиɜа 
 

12 bar 

 
Wymagania odnośnie zasilania - Power supply requirements - Элeɤɬpoп иɬaɧиe 
 

400V 50Hz 5,2 A 

 
Pobór mocy - Power consumption - Пɨɝлɨщаeɦая ɷлeɤɬɪичeɫɤая ɦɨщɧɨɫɬь 
 

2,28 kW 

 
Ciśnienie statyczne do dyspozycji - Static pressure at disposal - ɇаличɧɨɟ 
ɫɬаɬичɟɫɤɨɟ ɞаɜлɟɧиɟ 
 

200 Pa 

 
Przeciwciśnienie w komorze spalania - Incineration chamber counter-pressure -  
Пɪɨɬиɜɨɞаɜлɟɧиɟ ɜ ɤаɦɟɪɟ ɫɝɨɪаɧия 
 

1 mbar 

 
Minimalny ciąg kominowy - Minimum chimney draught - Миɧиɦальɧая ɬяɝа 
ɞɵɦɨхɨɞа 
 

0,1 mbar 

 
ĝrednica wylotu spalin - Exhaust fume outlet diameter - Диаɦeɬɪ ɜɵхɨɞɧɨɝɨ 
ɨɬɜeɪɫɬия ɞɵɦа 
 

200 mm 

 
Ciśnienie akustyczne na 1 metr - Sound pressure per 1 meter - Уɪɨɜɟɧь ɡɜɭɤа ɧа 1 
ɦɟɬɪ 
 

77 dB (A) 

 
Wymiary - Dimensions -Ƚаɛаɪиɬɵ 
 

1921 x 750 x 1160 mm 

Waga - Weight - Вeɫɧаɝɪeɜаɬeля 250 kg 

Temperatura pracy - Operating temperature - ɬɟɦпɟɪаɬɭɪа ɪаɛɨɬɵ 
Min. -20 °C 
Max. +40 °C 

* z palnikiem RIELLO (RG3) 
* with RIELLO burner (RG3) 
* ɫ ɝɨɪɟлɤɨɣ  RIELLO (RG3) 
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PL - Usuwanie starego produktu 
- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z 
materiałów najwyższej jakości i komponentów, które 
podlegają recyklingowi i mogą być ponownie użyte. 
- Jeżeli produkt jest oznaczony powyższym symbolem 
przekreślonego kosza na śmiecie, oznacza to, że produkt 
spełnia wymagania Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC. 
- Zaleca się zapoznanie z lokalnym systemem odbioru 
produktów elektrycznych i elektronicznych. 
- Zaleca się działanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie 
wyrzucanie zużytych produktów do pojemników na odpady 
gospodarcze. 
Właściwe usuwanie starych produktów pomoże uniknąć 
potencjalnych negatywnych konsekwencji oddziaływania 
na środowisko i zdrowie ludzi. 
 

 EN– Removal of the old product 
- The purchased product has been designed and made of 
materials of the highest quality as well as of components 
which are recyclable and may be reused. 
- If the product is marked with the above-mentioned 
symbol of a crossed out rubbish bin, it means that the 
product meets the requirements of the European Directive 
2002/96/EC. 
- It is recommended to become familiar with the local 
system of acceptance of electrical and electronic products.
- It is recommended to act in conformance with the local 
regulations and to not throw away the used products into 
containers for household waste. 
The proper removal of old products will help to avoid 
potential negative consequences of impact on the 
environment and human health. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

RU - Уɬɢлɢɡацɢя ɫɬаɪоɝо ɭɫɬɪоɣɫɬɜа 
- Bаɲɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫпɪɨɟɤɬиɪɨɜаɧɨ и иɡɝɨɬɨɜлɟɧɨ иɡ 
ɜɵɫɨɤɨɤачɟɫɬɜɟɧɧɵх Маɬɟɪиалɨɜ и ɤɨɦпɨɧɟɧɬɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɭɬилиɡиɪɨɜаɬь и иɫпɨльɡɨɜаɬь 
пɨɜɬɨɪɧɨ 
- Еɫли ɬɨɜаɪ иɦɟɟɬ ɫ ɡачɟɪɤɧɭɬɵɦ ɦɭɫɨɪɧɵɦ ящиɤɨɦ 
ɧа ɤɨлɟɫах, ɷɬɨ ɨɡɧачаɟɬ, чɬɨ ɬɨɜаɪ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
Еɜɪɨпɟɣɫɤɨɣ ɞиɪɟɤɬиɜɟ 2002/96/EC. 
- Ɉɡɧаɤɨɦьɬɟɫь ɫ ɦɟɫɬɧɨɣ ɫиɫɬɟɦɨɣ ɪаɡɞɟльɧɨɝɨ ɫɛɨɪа 
ɷлɟɤɬɪичɟɫɤих и ɷлɟɤɬɪɨɧɧɵх ɬɨɜаɪɨɜ. 
- Уɬилиɡиɪɭɣɬɟ ɫɬаɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜа ɨɬɞɟльɧɨ ɨɬ 
ɛɵɬɨɜɵх ɨɬхɨɞɨɜ. 
Пɪаɜильɧая ɭɬилиɡация ɜаɲɟɝɨ ɬɨɜаɪа пɨɡɜɨлиɬ 
пɪɟɞɨɬɜɪаɬиɬь ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɨɬɪицаɬɟльɧɵɟ 
пɨɫлɟɞɫɬɜия ɞля ɨɤɪɭɠаɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ и чɟлɨɜɟчɟɫɤɨɝɨ 
ɡɞɨɪɨɜья. 
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Maksymalna wydajność - Maximum capacity -  Hoɦиɧaльɧaя ɜɵxoɞɧaя ɦoщɧocɬь 

 

Zużycie paliwa - Fuel consumption - Pacxoɞ ɬɨплиɜа 

 

Paliwo - Fuel -Toплиɜɨ 
 

 

 

Ciśnienie pompy paliwa - Fuel pump pressure - Даɜлɟɧиɟ ɧаɫɨɫа ɬɨплиɜа  

 

Przepływ powietrza - Air flow - Bɵxoɞ ɝopячeɝo ɜoɡɞyxa  

 

Wymagania odnosnie zasilania - Power supply requirements - ? 
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DESA ITALIA s.r.l. 
via Tione, 12 - 37010 Pastrengo 

(Verona) - Italy 
www.desaitalia.com 
info@desaitalia.com 

DESA POLAND Sp. Z.o.o 
ul Magazynowa 5A, 

62-023 Gadki, Poland 
www.desapoland.pl 

offi ce@desapoland.pl 

 
 
 
 
 

DESA UK Ltd. 
Unit 3 Easter Court Gemini 

Business Park Warrington, Cheshire 
WA5 7ZB United Kingdom 


